MNeTpoBa EkaTtepuHa EBreHbeBHa 5
AHAIN3 U NEPEBOO HEKOTOPbLIX AHIMTUNCKUX HEOJTIOT'M3MOB NMNOCNEAOHUX NET

B ctaTbe paccmartpvBaloTCH HEONOrM3mbl aHINUIACKOTO S3blka NOCneaHuX ABYX NeT, eLE He OTpaXEHHble B CroBapsix U
He uccrefoBaHHble ApyrMMM aBTopamu. Heomormambl aHanuavpyroTcsi € TOYKM 3peHusi crocoba ux obpasoBaHus,
NPOVCXOXAEHWS, YacTUpeYHON npuHagnexHoctn. Ocoboe BHUMaHWe yaensietcs npobnemam nepeBoga HEONOrM3mMoB Ha
pycckuii s3blk. ABTOp paccmaTtpvBaeT NpUMEMbI NepeBoAa HOBOW NEKCWKW, npeanaraeT CBOM BapuaHTbl nepesBofa
HEONOornM3MoB.

Appec ctatbu: www.gramota.net/materials/2/2014/8-2/36.html

NcTouHnk
dunonormnyeckme Hayku. Bonpochki TeOp1Uu U NpakTUKKU
Tambos: N'pamoTa, 2014. Ne 8 (38): B 2-x u. Y. II. C. 123-125. ISSN 1997-2911.

Apgpec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHune AaHHOro HOMepa XypHana: www.gramota.net/materials/2/2014/8-2/

© UspartenbcTBO "PamoTa”
NHdbopmaLumsa 0 BO3MOXHOCTM Nybnvkaumm ctaTen B XypHane pasmelleHa Ha VIHTepHeT caiTe nagatenbcrea: www.gramota.net
Bonpocel, cBA3aHHbIe ¢ NyGnukaumMsamMmn Hay4YHbIX Matepuanos, peaakums NpocuT HanpaenaTb Ha agpec: voprosy phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2014/8-2/36.html
http://www.gramota.net/materials/2/2014/8-2/36.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2014/8-2/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:voprosy_phil@gramota.net

ISSN 1997-2911 dunonornyeckne Haykn. Bonpockl Teopum n npaktukn, Ne 8 (38) 2014, yacTtb 2 123

5. T'opuakos I'. C. CumBonu3sM B kyneType. Tomck: Tepasins, 2007. 328 c.

6. dembsinenko 3. I1. Marepuansl kK n3y4deHHIO HOJTAaHCKUX HAa3BaHHMH yacTell 1 opraHoB Teina // SI3bIku ¥ TOOHMMESL. TOMCK,
1980. Bem. 7. C. 185-204.

7. EropoB A. B. YimypTckas comatmdeckas (Gppa3eosorus (B COMOCTABICHUHN C BEHI'€PCKOM): aBToped. Iucc. ... K. ¢uroi. H.
WxeBck, 2010. 19 c.

8. Hnaxosa M. T. ComaTuuecKas JTeKCHKa MAapHHACKOTO s36IKa: aBToped. auce. ... K. pumon. . Momkap-Oma, 2012. 23 c.

9. KnonoroBa E. A. ComaTnueckas IeKCHKa eHUCEHCKHX S3BIKOB: AUCC. ... K. ¢pmon. H. Tomck, 2002. 181 c.

10. JIsiTkun B. U, I'yasieB E. C. Kpatkuii sTuMonorudeckuii cinoBaps KoMH s3b1ka. M.: Hayka, 1970. 386 c.

11. MacaoBa B. A. Jlunreokymbryposorus [Dnextponusiii pecypc]. URL: http://helpforlinguist.narod.ru/200110N0057/
MaslovaVA. html (gara oopamenus: 18.05.2014).

12. Ouepku no cejabkynckomy s3biky. TazoBekmii Ananekrt. M.: Uzn-so MI'Y, 2002. T. 3. Pyccko-CenbKyNCKUi ClOBaphb.
PazHonpoduisHble cenbkynckue ciaoBapu / mof pexn. A. 1. Kysnenosoit. 220 c.

13. Pa6unkoBa 3. C. ComaTruecKas JICKCHKA XaHTBIHCKOTO sSI3bIKa: JHCC. ... K. ¢pmoin. H. CII6., 2007. 238 c.

14. CeabKkyncko-pycckuii 1uajaeKTHBIN cjoBaph / on pen. npod. B. B. Beikons. Tomck: MU3n-so TT'TIY, 2005. 348 c.

15. Cnen [DnextponHsiii pecypc] / Mynbrutpan: onnaiiH-cmoBapb. URL: http:/www.multitran.ru/c/m.exe?11=1&12=2&s=
%F1%EBY%ES5%E4 (nara oopamenus: 18.05.2014).

16. Castrén A. Worterverzeichnisse aus den samojedischen Sprachen. St. Petersburg, 1855. 404 S.

17. Donner K. Samojedische Worterverzeichnisse. Helsinki: Suomalais-Ugrilainen Seura, 1932. 307 S.

18. Dulson A. Uber die raumliche Gliederung des Sélkupischen in ihrem Verhiltnis zu den alten Volkstumsgruppen. CoBeTrckoe
¢unHO-yrpoBenenne. Tammu: [Tepuonuka, 1971.

19. Erdélyi I. Selkupisches Worterverzeichnis. Budapest: Akad miai kiado, 1969. 316 S.

20. Foot [DnextponHsiit pecypce] / MynbTuTpan: onnaiiH-cioBaps. URL: http://www.multitran.ru/c/m.exe?CL=1&s=foot&l1=1
(mata obpamenus: 18.05.2014).

21. Fup [Dnextponnslii pecypc] // Mynbrutpan: onnaidH-cioBaps. URL: http://www.multitran.ru/c/m.exe?CL=1&s=fuss&11=3
(mata obpamenus: 18.05.2014).

22. Janhunen J. Samojedischer Wortschatz (Gemeinsamojedische Etymologien). Helsinki, 1977. 186 S.

NOMINATION OF A LEG IN THE SELKUP LANGUAGE

Persidskaya Anastasiya Sergeevna
National Research Tomsk Polytechnic University
Persidskaya@tpu.ru

The article presents a linguoculturological analysis of the nomination of a leg in the dialects of the Selkup language. For the first
time the paper systematizes the material on this aspect of the Selkup language. The author reconstructs the etymon of the Selkup
somonym fop ~ tob -eg”, investigates the processes of metaphorical transfer of this nomination, identifies the derivatives
of the lexeme fop ~ tob Jeg”. The researcher performs component analyses of the identified derivatives with a view to recon-
struct their internal semantics.

Key words and phrases: somatic vocabulary; the Selkup language; nomination of a leg; somonym; leg.

YIAK 8; 1751: 81
Pu1010rHYecKne HAYKH

B cmamve paccmampusaiomest Heono2u3mbl aH2IUNICKO20 A3bIKA NOCACOHUX 08YX Jlem, eujé He OMPAdCEHHbLE 6 ClLO-
8apsx u He ucciedoanmvie opyeumu agmopamu. Heonozusmul ananuzupyromes ¢ mouku 3penusi cnocoba ux o6pazo-
BAHUSL, NPOUCXONCOCHUs, Hacmupeunol npunadnexchocmu. Ocoboe eHumanue yoeisiemcs npobiemam nepesood
HeOo2U3MO8 HA PYCCKUll A3bIK. AGMop paccmampugaem npuémul nepesodd HOBOU JIEKCUKL, npediideaem ceou 6apu-
anmul nepeeooa Heol02U3MOo8.

Knioueswvie cnosa u ¢opaser: HeOIOTH3M; CIIOCOOBI 0OpPA30BaAHUS; IIEPEBOI; CIIOBOCIOKEHHE; CI0BOCTUsHIE; adHUK-
canusi; abOpeBuanys.

IlerpoBa ExaTepnna EBrenseBHa, k. Guion. H.
Canxm-Ilemepbypeckuii 20Cy0apcmeenHblil IKOHOMUYLECKUL YHUGEPCUMEem
katerinaveg@yandex.ru

AHAJIN3 U ITEPEBO/I HEKOTOPBIX AHI'JIMMCKUX HEOJIOTU3MOB IOCJAEJHUX JIET®

Heosnorusm (apeBHerped. v€og — HOBBIH, AOYOG — pedb, CIIOBO) — CJIIOBO, 3HAYEHHE CJIOBA MM CIIOBOCOYETaHUE,
HEJlaBHO IMOSIBUBILEECS B si3bIKe (HOBOOOpa30BaHHOE, OTCYTCTBOBaBIIee paHee). CBeXXeCTh M HEOOBIYHOCTh TaKOTO
CJIOBA MJIH CJIOBOCOYETAHHUS SICHO OIIYIIAIOTCS HOCUTENSMHU aHHOTO si3bIKa [ 1].

Heonorusmsl yamie Bcero o0pa3yloTcs ¢ NMparMaTHYECKUMH LENSIMH KOMMYHHUKAallMd B KOHKPETHBII MOMEHT
BpEMEHH, B KOHerTHOﬁ cuTtyanmuu O6IHCHI/I$[. BoJIBIIMHCTBO HEOJIOTU3MOB CBSI3aHBI C Pa3BUTHEM HAYKH, TEXHUKU,
KyJbTYpBl, 3KOHOMUKH [3].

© Ierposa E. E., 2014
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lenbro JaHHO# CTATBH ABJISIOTCS UCCIEIOBAHIE M TIEPEBO] HEOJIOTH3MOB MOCIIEMHNX TPEX JIET, OTMEUCHHBIX TaKH-
Mu croBapsimu kak Cambridge Dictionaries online, Word Spy, Urban dictionary. OCHOBHBIC TPYIHOCTH TIPH MIEPEBOJIC
HEOJIOTH3MOB CBSI3aHBI C TEM, UTO HOBBIC JICKCHUICCKUE CIMHUIIBI, KaK TPABHIIO, HE 3aPETUCTPUPOBAHBI B JABYS3BITHBIX
CIIOBapsX, W MEPEBOIUMK JODKEH CaM YCTAHABIMBATh MX 3HadeHus. OTCIO/a 3aa4i UCCIICIOBAHKS — MPOAHATHU3UPO-
BaTh CTPYKTYPY HEOJOTH3MA, ONPENCIUTE CIIOCO0 ero 0OpasoBaHHs, H3yUHTh KOHTEKCT, B KOTOPOM OH BCTpEYaeTcs,
HAWTH MPUMEPBI €r0 YIOTPeOIeH s, IaTh CBOI BAPHAHT MEPEBO/IA, TIOHATHBIN JUTS PYCCKOSA3BIYHOTO PEIIHITHEHTA.

IMpu epeBo/ie HEOJIOTHU3MOB Ha PYCCKHUHT A3BIK HCTIOIB3YIOTCS CIICIYIOIIHE TIPUCMBI:

1) TpaHciuTepanus: MpU TOMOINK PYCCKMX OYKB TepeaatoTcsi OYKBbI, COCTABIIIOIINE AHTIIMHCKOE CIIOBO,
HaIrpuMep, vegan — Beram.

2) TpaHcKpuOHpOBaHHE: Meperada PyCCKUMH OYKBaMH 3BYYaHHs aHTJIMHACKOTO CIIOBA, HALPUMED, interface —

unmepgeiic.
3) KampkupoBaHue: 3aMeHa COCTaBHBIX YacTeid, MOp(eM MM CIOB B yCTOHUYMBBIX CJIOBOCOYETAHMSX CIUHMIIBI
OpUTMHAJa HX JIEKCHYECKUMH COOTBETCTBHSMH B s3bIKE IIepeBOJa, Hampumep, cyber store — uHmepHem-

Mmaeasun. I1epeBOTIMKH HEPEJIKO MCIONIb3YIOT KOMOMHHPOBAaHHEIE CIIOCOOB! — KaJlbKUPOBAaHUE HApsIy C TPAHCKPH-
OupoBaHMEM WX TpaHCIUTEpaNHeH, Kak, HalpuMep, TIPH MepeBOJIe CIIOBa Web-page — aeb-cmpaHuya.

4) K onmcaTenpHOMY TIepeBOy NMPHOETaloT B TOM ClIydae, €Clii TPYAHO Iepe]aTh 3HaueHUe HEeOoJIOTHU3Ma Ipe /-
CTaBJICHHBIMH BBIIIIE CIIOCOOAMM, HAIIpUMEp, KOTIa MPeIMeET, SIBICHUE WIN MOHITHE, 0003HaAYaeMOe HEOIOTU3MOM,
OTCYTCTBYIOT B 3aMMCTBYIOLIEH KyJbType. JlOBOJBHO YacTO MEpeBOYMKU HapauielIbHO UCIOIBb3YIOT TPAHCKPHUII-
LU0, TPAHCIIUTEPAIUIO WU KAJIBKY M OTIMCaHIe 3HAYeHUsI HOBOTO cioBa. Hampumep, pescetarian — neckeTapuaHer;
YeNIOBEK, H00aBIAIONINI PeIOY K BeretapuaHckoi auete [7].

Kak mpaBuio, oIuH M TOT K€ HEOJOTH3M MOKHO TIEPEBECTH Pa3IMYHBIMHU CIIOCOOAMH, OJTHAKO BITOCIICICTBUH
OJIMH M3 BapUAHTOB BBITECHsET Apyrue. OCHOBHBIMU KPUTEPUSIMH JUIS IEPEBOUUKA SIBIISIIOTCS. KPATKOCTh U OJIHO-
3HAYHOCTH TOJIKOBAHWS, YTOOBI IIPEAJTIOKCHHBIA BapUaHT OBUT MOHATEH MOTydYaTeNro mepesomaa [4, c. 155-156].

UroOBl yCTAaHOBHUTH 3HAYCHHE HEOJIOTH3MA U TIPABIJIHHO €T0 MIEPEBECTH, HYXKHO, IIPEXKIE BCETO, pACCMOTPETh CIIO-
co0 ero oOpasoBanus. [Ipy 00pa3oBaHNK aHTIMIICKUX HEOJIOIM3MOB Yallle BCEro UCIOJB3YIOTCS TaKUe CIIOCOObI Kak
aduKcaIys, CI0BOCIOKEHHE, COKpaIleHue, ab0peBranysl, KOHBEPCHs, CEeMaHTHIECKAasl ACPHUBAIIHSL, 3aNMCTBOBAHUSL.

1. Adduxkcanus (mpedukcaius u cyddurcanus) — OUH U3 CaMBIX MPOAYKTHUBHBIX CIOCOOOB 0Opa3oBaHUs
HEOJIOTH3MOB B aHTIIHHCKOM SI3BIKE.

Selfie (cym.): ¢pororpadupoBanue cebs Ha TenaedoH u nudpoByO Kamepy; footsie (cyur.): gotorpadus cBoei
cromsr; legsie (cymt.): ¢oTtorpadus cBoux Hor [6].

Placist (cym1.): «IUIEHCUCT»; YENOBEK, KOTOPBIN TUCKPUMUHHUPYET JIFOEH M0 MECTy UX KHUTEIbCTBA [7].

Disconnectionist (cym.; disconnection + ist) «pa3beIUHATEIH», CTOPOHHHK MPOBEICHU BpeMeHH BHe MHTepHeTa,
0COOEHHO C 1IeJTbI0 YMCTBEHHOTO U JYXOBHOTO 0310pOBIeHUS [8].

2. Heonorusmsl, co3JaHHbIE TYTEM CJIOBOCJIOKEHMS:

Map-head (cyur.; map + head) — kapTouHast roJIOBa; Y€JIOBEK, [IOMEIIAHHBIN HAa KapTax U KapTorpaduu.

Raingarden (cymr.; rain + garden) — moXxmeBOW cam; cal, B KOTOPOM HCIIONIB3YETCs IecYaHas MOYBa, YTOOBI
npoQUIbTPOBATH JIMBHEBBIE CTOKU C COCEIHHMX KPBIIIL, JIOPOT U JPYTUX TBEPIBIX MoBepxHocTei. ClloBocoueTaHue
rain garden TIOSBUIIOCH B si3bIKe B 1995 oMy, a Kak 0OHO CI0BO 3a(MKCHPOBAHO COBCEM HEIABHO.

Cartocacoethes (cymr.; carto — kapta, Kak B cjloBe cartography + cacoethes (rped.) — nmaryOHasi MpHUBBIUKA,
HEeTpeooarMoe BieueHue). «KapromaHusy, cliocOOHOCTh MIIH CTPEMJICHHE BHIIETh KapThI B CIyYalHBIX HEKapTO-
rpadpu9ecKux pUCyHKax.

Blamestorm (cyu1.; blame + storm, 00pa3oBaHHO TI0 aHAJIOTHH C brainstorm — MO3TOBOHM ITYpM) — «OOBHHH-
TEJILHBII HITYPM», TPYIIIOBast AUCKYCCHS C LIeJIbI0 HAlTH BUHOBHOTO B JONYIIEHHOH omMOKe nin Heyaade [7].

3. MHOr0 HOBBIX CJIOB CO3ACTCSA CIOCOOOM CJIOBOCIMSIHHS, B OCHOBHOM (DY3UH, IIPH KOTOPOH B 3BYKOBOM CO-
CTaBe HOBOTO CJIOBa ecTh 00ume ¢pparmMeHThl. C0Ba, MOSBISIIONIMECS B PE3YJIbTATE CIOBOCIUSHHUS, IPHUHSATO HA3bI-
BaTh CIOBaMU-cIUTKaMu, win OireHaamu (blending; blends) [2, c. 20]:

Diworsify (rnarox; diversify + worse) — «TMBOPCUPHUIIUPOBATHY, CENATh YTO-TO XyXKe MyTeM AUBEpCH(UKAINH.

Threenager (cymy.; three + teenager) — «TpUHIUIKEP», PEOCHOK, MEPEKUBAOIINN TaK HA3BIBACMBIH «KPH3HC
TpeX JET», KOTOPBIA M0 CBOMM MPOSIBICHUSIM HATIOMHHAET MOJIPOCTKOBHIN OYHT [8].

Practocalypse (cym.; practice + apocapypse) — «IIPaKTOKAJIUIICUC», TPEHUPOBKA, IIPH KOTOPOH MOJENUpyeTcs
karacTpodudeckas cutyanus, ocoOeHHo oTKmoueHne MaTepuera.

Gluten-freegan (cym.; gluten-free + vegan) — «ritoTeH-QpUran», 4ejaoBeK, MPUACP>KUBAIOLIUNACS BEraHCKOH JTU-
eThI 0e3 TroTeHa (0eIIoK, Colep KaIuiics B 37TaKOBBIX PACTCHHUSAX).

Carbicide (cyu.; carb(ohydrate)s + suicide, romop.) — kapOuIUA (Cp. CYUIHT), TOCAAHUE CIUIIKOM OOJBIIOTO
KOJIMYECTBA YIJIEBOJIOB, YTO BPEIHO JUIS 370POBbSI.

Infobesity (cymy.; information + obesity) — «uH(OOXKHUpeHHEY, HHPOPMAIIMOHHAS IIeperpy3Ka.

Fatberg (cym.; fat + iceberg) — «d31OEpr», OrpOMHEIN KYCOK MMHUIIEBOTO JKUPa, CMEIIAHHOTO C HEIHIIICBEIMH OT-
X0ZaMH, 0OHapyKeHHBIN B CTOUHBIX Boaax JlonmoHa [7].

Heonorusmel, o06pa3oBaHHbIE JaHHBIM CIIOCOOOM, HanboJee IKCIPECCUBHBI M SMOIMOHAIBHO OKpPAIICHBI, OHH
XapaKTepHbI ISl Pa3rOBOPHOTO CTUIISI PEUH.

4. Emg onuH ciocod 00pa3oBaHMs HEOJOTH3MOB — COKpallleHne, HalpuMep:

to unschool (rnaron; ot unschooling (aHckynuHT)) — 00y4aTh peOCHKA IOMa CaMOCTOSTENBHO 0€3 KaKOH-Tno0
OTIpeJIeTICHHOH MTPOrpaMMBl;

anti-vaxxer (Cyil.; oT anti-vaccinationist) — «aHTH-Bakcep», MpEeHEOpPEkKUTEILHOC HAUMEHOBAHHE YEJIOBEKa,
KOTOPBIM OTKA3bIBAETCS JIeJaTh IPUBUBKHU CBOUM JeTsM [8].
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5. K otnmenpHOW Tpymnme MOXHO OTHECTH HEOJIOTH3MBI, OOpa3oBaHHBIE MPH IOMOINM Aa00peBUALMMH,
T.€. U3 HaYaJIbHBIX OyKB CJIOB, BXOJSIIUX B HCXOJHOE CIIOBOCOYETAHUE:

EDC — explosive detection canine: cobaka, HATpeHUpOBaHHAsI HAXOJUTH IO 3allaXy B3phIBUATHIC BEIECTBA.

GPU — graphics processing unit: Ipo1eccop, UCHOIb3YEMbIi B OCHOBHOM it pyHKImi 3 /1.

ICYMI - in case you missed it: B ciiydae, €ci BBl 3TO IPOMyCTHIN (IPHUHATO B VIHTEpHETE W TEKCTOBBIX
COOOLICHHSX).

LAT — living apart together: *uByIe BMECTe-pa3feiIbHO — CHUTYaIHsl, KOTJa IPaXJaHCKUE CYIPYTH KHBYT
B Pa3HbIX JIOMax.

LDR - long distance relationship: oTHOIIEHNS HA paccTosSHIH [7].

6. Eme omHuM crioco6om oOpa3oBaHUsI HOBBIX CIOB sIBIISIETCS KOHBepcHusi. OCOOEHHO YacTo B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM 53bIKE 00pa3yloTCs CYIIECTBUTEIbHBIC M MpHIaraTeldbHble OT (Ppa3oBbIX IriaaronoB. M3 cambIx Hengas-
HHUX HEOJIOTH3MOB MOKHO OTMETHTH npuiiarateiabHoe walk-on-by: «mpoxonsiuii MUMO», 0e3pa3indHbIi K 4yKUM
mpobiemaM u TpyaHocTaM [Ibidem].

7. OOpazoBaHHE HEOJOTU3MOB ITyTEM 3aMMCTBOBAHHUS U3 JPYTHX SI36IKOB B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM HE TaK
pacmpocTpaHeHo, Kak paHbiie. Word Spy otmedaet npunaratensHoe schlumpadinka — HepsIIUIHBEIA, HEOTIPATHBIH,
0COOEHHO M3-32 JIGHH M HEJO0CTaTKa caMoyBakeHus. IIponcxoxieHue coBa TOYHO HE YCTaHOBJIEHO, BO3MOJXKHO,
OHO SBIISICTCSI UTPUBON BapuaIiel HAUIIcKoro shlumperdik, «aepAnuuBeIi, 0e3BKycHBIN» [Ibidem].

8. Heosorusmel, 00pa3oBaHHbIE TyTEM IEPEOCMBICJIEHHS], T.C. CTapbIe CJIOBA, IIPHOOPETAIOT HOBBIE 3HAUYCHHUS [5].
Hanpuwmep, cymectButensHoe cubanization — xybaHu3anus, T.€. CUTyalus, KOTJa JIIOJW MHOTO JIET TOJIB3YIOTCS
OJTHMM aBTOMOOWMIIEM U PEAKO TMOKYIAT HOBBIH, 00pa3oBaHo cy(ddHKcanbHBIM CIOCOOOM OT riaroia fo cubanize —
KyOaHH3MPOBATH, CAENATh KYOMHCKNM I10 KA4eCTBY, IPH 3TOM 3HA4EHHE CIJIOBA NIEPEOCMBICIHIIOCH U CY3HIOCH [6].

Unicorn (cym1.) — eIMHOPOT; B HOBOM 3HAYEHUH — BBICOKOTEXHOJIOTMYECKasi KOMIIaHUS, CO3/IaHHAsI MEHEe JIecsi-
TH JIET Ha3aJ U CTOAIAs 0OoJblIe MIJUTHAP/Ia JOJIIapOB.

Eruptionist (cym.) — «3paliiOHACT», YEIOBEK, KOTOPBIH 1TOJIaraeT, YTo XM3Hb Ha 3eMJIe MOXET OBITh YHHUTO-
JK€Ha MacCOBBIMU U3BEPKEHHSIMHU BYJIKAHOB. DTO CIOBO 4acTo ucmoiib3oBanochk B XYIII u XIX Bekax B 3HaUeHUH
«CTISIMAJIFICT TI0 BYJIKaHaM, ByJIKaHOIOT» (volcanologist) [7].

9. Eme oxHy 00IblyI0 TPy HEOJIOTH3MOB COCTaBIISIOT (PPa3eosoru3Msbl, paszieinbHoodopMIIeHHbIE 00pa-
30BaHUS C TIOJIHOCTHIO MJTH YaCTHYHO NIEPEOCMBICIICHHBIMHI KOMIIOHECHTaMH [5].

Eye broccoli: cyOcTanTUBHAs HAMOMa «OPOKKOJIH JJIS TJ1a3), HeMPHUBICKATCIbHBIN YSIOBEK.

Slam nom: (slam — xnonate ¥ MEXIOMETHE nom-nom-nom (HIM-HSIM) — TJIaroyibHas UANOMA: OBICTPO CHECTh
0O0JIBIIIOE KOJTHYECTBO €16l (OOBIYHO HE3/J0POBOIA) M3-3a CHIBHOTO YyBCTBA rojioja (Cp. pyc. «ciomnatsby)) [8].

Gameboy back: cyOcrantuBHas (pazema (gameboy — nuHEiKa TOPTaTUBHBIX HIPOBBIX YCTPOKCTB) — 0OJIb
B CIIMHE y AETEH, BEI3BAHHAS 3JI0yNOTPEOJICHUEM UTPOBBIX IPUCTABOK [7].

Taxum 006pazoM, criocod 0OpazoBaHUsI HEOJIOTU3Ma UrpaeT OOJBIIYIO POJIb IPH ONPEIEICHUN 3HaUYCHHSI HOBOTO
ClIOBa W, CIIEOBAaTENbHO, MpU ero nepepoje. Cpenu pacCMOTPEHHBIX NMPUMEPOB NpeobianaroT CyOCTaHTHBHBIC
HEOJIOTH3MBbI; HanboJee MPOAyKTHBHBIMH CII0CO0aMH MX 00pa30BaHMs OKa3aJlCh CIIOBOCIHMSHIE 1 a00peBHAaLHSL.

[epeBoa HEOJIOTM3MOB OCOOEHHO Ba)KEeH, MOCKOJBbKY MMEHHO MEpeBOAYECKas MPAKTHKAa BHOCUT CaMblil 00Jb-
I0H BKJIAJ B MOTIOJTHEHHUE CIOBAapHOT'O COCTaBa SI3bIKA CIIOBAMHU, NMPUXOAIINMH U3 JPYTUX SA3BIKOB. [yt GonpmnH-
CTBa paCCMOTPEHHBLIX HCOJIOTU3MOB MPHUXOANUIIOCH HpI/I6eFaTL K OMMMUCATCIbHOMY IMEPEBOAY, HEPECAKO B COUCTAHUU
¢ TpaHckpuOHpoBaHueM (placist), TpancnuTepanueit (gluten-freegan) 6o kaapkupoBaHueM (eye broccoli).

Cnucok tumepamypul

Axanemuk [OnextponHsiit pecypc]. URL: http://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/18692 (mara oopamenus: 21.05.2014)

Eauceesa B. B. Jlekcuxosorus anrnuiickoro sizeika. CI10.: CII6I'Y, 2005. 80 c.

3. Jlykpsinuenko E. A. Heonorusmel B aHITIMHCKOM f3bIKE Kak IPOJIYKT Pa3rOBOPHOrO IHCKypca (Ha NpUMeEpe Moje-

i N+V-+er) // AxtyansHble Bompoch! dunonornueckoit Haykun XXI Beka: 0. crateir mo marepuanam I Beepoccuiickoit

Hay4YHOH KOH(epeHIIMN MoIoIbIX yueHbIX (8 despans 2013 r.). M., 2013. C. 48-51.

MucyHno E. A., Hladasiruna U. B. [lepeBox ¢ aHHIACKOTO s13bIKa HA PYCCKUH S3BIK: MpakTUKyM. MuHCK: ABepcas, 2009. 255 c.

5. Paunxkas JI. K. Heonorusmer B coBpeMeHHOM SKOHOMUYECKOM TekcTe [DnekTpoHHb pecypc]. URL: http://englishmgimo.
livejournal.com/922.html (gara obpamienus: 30.03.2014).

6. About Words: A Blog from Cambridge Dictionaries Online [Dnexrponnsiii pecypc]. URL: http://dictionaryblog.
cambridge.org/tag/neologisms/ (nara obpamenus: 30.03.2014).

7. McFedries P. Word Spy: The Word Lover‘s Guide to New Words [Onexrponnsiit pecypc]. URL: (nata obparuenus: 18.04.2014).

8. Urban Dictionary [Daexrponssiii pecypc]. URL: http://www.urbandictionary.com (nata obpamenus: 30.03.2014).

L

b

ANALYSIS AND TRANSLATION OF CERTAIN ENGLISH NEOLOGISMS OF RECENT YEARS

Petrova Ekaterina Evgen'evna, Ph. D. in Philology
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In the article the neologisms of the English language of the last two years which have not been reflected in dictionaries and stud-
ied by other authors are considered. The neologisms are analyzed from the perspective of their way of formation, origin, belong-
ing to part of speech. Special attention is paid to the problems of translation of the neologisms into the Russian language.
The author considers the techniques of translation of the new vocabulary, suggests her own versions of the neologisms translation.
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